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Rectificatif 

Information essentielle pour nos lecteurs : Nous tenons à signaler 
une erreur d’impression dans l’article de Marie-Nelly Carpentier 
paru dans le numéro 2 (2009) de Synergies Pays germanophones.
(pp. 63-73). 

Nous prions le lecteur de lire „éducation transfrontière“ et non 
„transfrontalière“ dans le titre et dans la fin de l’article : „Une 
éducation transfrontière sans égal en Europe et dans le monde“. 
Pardon pour cette erreur et toutes nos sincères excuses à l'auteur.


